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Schaeffler Technoloples AG & Co, KG - Industriestrasse 1 - 3+ DE-91074 Herzogenaurach

Magna PT S.p.A.

V Dei Ciclami

IT-70026 Modu
BA

ni 4

gno

Ly

SCHAEFFLER

EX
Bolla Consegna / Lieferschein

No. bolla cons.
Ligferschain-Nr.

Num. spediz.
Sendungs-Nr.

GlompSped.
Versandtag

,«ﬁé%ﬁ 36092304 49345509 2019-02-06
Cod.cl. Codica fomnliora Pagina
k. Kunden-Nz, Ueaferanten-Nr. Selte
024466 91000733 1
Ns. df. Telint
Unsere Zelchen Hausruf
SP/HMK~PK

Indirizzo spediz F Versandanschrift

Magna PT S.p.A.
Stab 100

V Dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno

SR H\N

BA

POSTO SCARIC: 14248

Corriero distribuzlone / zustellender Spaditeur

ML-Express & Logistics GmbH
Edisonstr.
DE-63477 Maintal

5100
8a

Trasporto speci

Condiz. cansegna / Lleferbedingungen

DAP

Destinazlong - porio / Bestimmungsort - Hafen

MODUGNO

No. pos.
Posf?ir.

khkR*®

0010

List

List

No. art. / Sach-Nr.
Cod.var. / Var-Nr.,

Lo

Dati sup
Nr-art-clie

056~710-089

Charge
Charge
Charge
Charge

a

schwarz,
KLT P~14-
400X300X2

32

a| pacchi per

MW Pajlette

Vostro rf

Nr-art-clis / KD-Sach-Nr.

BU

Tordine

cliente
ferimento
lementari

009055275

OM~Code DI

N0331116640
033111660
033111660
033111660

Group,

spediz.:
Nrsped/Index

49345509-001
49345509~002
49345509~003
49345509~-004

Brove descriz, art f Sachiurzbezelchnung

I PARTITA IVA: IT04886850728

0083392
36092304
73/5061

550002714015

413
20110511

056710089-6063-13
-562408.K/0-7H#W

Paese| origine GERMANIA

DDT (gestilone vuoti): .
8-A0806 RAL 92011 gra phitschwarz,
B12X612¥53,
te P-26-SGP1 800X600 X160,

Polyethylen und Polypropylen,
C0328 RAL 7001 silber grau-

80, Polypropylen, 20-14-02-90

Kolli

962158330
962158679
962159176
962158845

Continuazione 2

L

di
di
di
di

PP-RG (PM

Pesc
800 X 600 X 700

Quantlth / Menge [ndice colle f Kolli - Index

UEHNE-+-NAGEL s.ri

ACCETTAZIONE MERCE
Qqantita dichiarata:

MR
Quantita effettiva; <
Tipo Imballaggie:
QJantita tmbalii:
Coqnformits alle schede d'imballo;

DétaShtrolio: W
Fifm. ﬁ)

7488

A

1872#
1872#
18724
1872#

962158330
962158679
962158845
962158176

001
002
004
003

cui
cuidl
cui]
cui

Descrigzl. c¢lienti

), 20-38

20-26-02-90, S

tara Nr.espregso

g5

103
102
102
103

40,7
40,2
40,2
40,7

340476439621583306
340476439621586796
340476439621551769
340476439621588455
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Indirizzo

! Anschrift

Industriestrasse 1 - 3
DE-91074 Herzogenaurach

Tel. +49 9132 82-0

Fax

+49

9132 82-4950 13:36
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Schaaffier Technologles AG & Co, KG + Industriestrasse 1-3- DE-91074 Herzogenaurach

Magna PT S.p.A.
V Dei Ciclamini 4

IT-70026 Modugno
BA

SCHAEFFLER

EX

Bolla Consegna / Lieferschein

No. bollacons. Num. spediz, GlomoeSped.
Lieferschaln-Nr. Sendungs-Nr. Vearsandlag
36092304 49345509 201L9-02-06
Codd. Codice fomliore Pagina
Kunden-Nr. Lleferanten-Nr, Seite
024466 91000733 2

Ns. f. Telnt !
Unsere Zelchen Hausruf

SP/HMK-PK

Indirdzze spediz / Versandanschrift

Corriers distribuzlona { zustellender Spediteur

Magna PT S.p.A. ML~Express & Logistics GmbH 5100

Stab 100 Edisonstr. 8a

V Dei Ciclamini 4 DE-63477 Maintal

IT-70026 Modugno BA
Trasporto speci

POSTO S CARI c : 1 4 2 4 8 Condiz, consegna / Lieferbedingungen Destinazicne -parlo /B ingsor ~ Hafen
DAP MODUGNO

No. pos, No. art. / Sach-Nr. Nr-art-clle { KD-Sach-Nr. Quantitaf Menga Ineliee colla { Kolll - Index

Pog-Nr, Cod.var. [ Var-Nr. Breve descriz. art. J Sachkurzbezeichaung

Sommal per spediz.| 49345509 4 colli 411,0 161,8 1,344 m3

ML-Express & Logistics GmbH ;

A livello di posigione vengono stampati sid il vecchio codice articolo

INA sia quello nupvo. Il vecchio codice & stampato in grasset|to.

Ufficlio Spedizionf

Schaefffler Technoflogies, Werk 30, Industriestrafe 1-3

DE-91074 Herzogenpurach

SI/HZA~SLEL Manuell Dronsgalla, Tel. +49(9132)82~86746, Fax +4|9(9132)82-457

Indirizze / Anschrift

Industriestrasse 1 - 3
DE-91074 Herzogenaurach

Tel.
Fax

+49 9132 82-0

+439 9132 82-4950 13:36



1 @ FAG

SCHAEFFLER

Frachtauftrag / Consignment note

Abender / Sender

Schaeffler Technologies, Herzogenaurach

Industriestrasse 1-3

Datum / Date

Sondertransport-Nr. / Premium freight no.

Unsere Referenz-Nummer / our reference number

PFR19200HU

Richtung / Direction

DE 91074 Herzogenaurach 06.02.2019 10:49 Ausgang / Outbound
Spediteur / Carrier Spediteur-Nr. / Carrier no.
Beladestelle / ,
Loading paint torgs ML-Express & Logisi 5100
Ladetag / Loading 06.02.2019
date
Ladeuhrzeit / 11:00
Loading time

Empfanger / Receiver Kunden-Nr. / Customer no.

24466
GETRAG S.P.A. Getriebe-u.Zahn

V Dei Ciclamini 4

Driver's name:

Mobile phone:

Licence plate no:

Amount parcels

Eintreff-Datum / Eintreff-Zeit /

IT 70026 MODUGNO Required date Required time
Kontakt / Contact Telefon / Phone E-Mail Adresse / Address 07.02.2019 16:00
Shipping reference number
Packstiick / Parcel Anzahl / Quantity Abmessung / Dimensions cm Gewicht / Weight
Reference number  Type Lange / Length Breite / Width Héhe / Height kg

49345509 Pallet 4 60 70 411,000

Summe Packstiicke / 4 Gesamt Gewicht / 411,000

Total weight

Kontakte beim Absender / Contacts ship from location
Veranlasser / Initiator

Hertlein, Kim PJXHMF-PY

hertikm@schaeffler.com

Bezahlung / Payment
Bitte beachten Sie, das zur Bezahlung der Frachtrechnung die
Sondertransport-Nummer und das Kostenelement
bendgtigt wird.
Please note that for payment of freight charges the premium
freight number and cost element is required.

Kostenelement /Cost element

0030-5321

Rechnung fiir Transportgebiihren an / Invoice for transportation charges
will apply:

Ubernahmebestatigung des Fahrers / Acceplance by driver
Datum / Date Uhrzeit Name

Empfangsbestétigung des Warenempféngers / Receipt by consignee
Datum / Date Uhrzeit Name
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Unterschrift / Signature
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S.C. Volo Trans Spedition S.R.L.
RO 30550081, J35/1976/2012
e Timigoara, Romania

Sofer:

Auto:

7 Tarapociours SUCCosels / BUCCOREG CRTIons

F Destinsiaire inom, adrosso, pays)

Consignes freme, addross, country) INom £ Namoe
Adroasc [ Addross.
Pays / Counbry
Focu ot socopiation
Recalpt and Acceptanca Dato Bigreture
3 Frise an charge de ks marctandiso / Taking over the goods: g Piserves st obsonations du fresporieur kore de le prise en chargs deo ke marchendise
Lisu / Pisco Cartor's reserveions snd cbaonvation on taking over the goods
Pays / Dountry
Do : s
‘Houre d'anivie / T ol artvad -, o~ ' =~ | Heumo de dipart / Time of deperure
4 Livrsiaoh do la marchandiss / Dalvary of the goods:
LLions / Pince
Pays / Country Be
Houres d'ouverbrs do dépbt / Wirshoss oponing hours
Irotnuctions da Fexpddie = —
5 Taxpécitour
Bandec’s irmtctiens © Daccarmers hardiod i fha carlor by the sarder

o w019 -

Py

2
B
i 40 Marues ol numdros 14 Nombeo do cols 42 Modo crembaliage 13 Nahuwo do s marchendiso 44 Poids brut, kg 15 Cubsga s
: Maris and Mos Mumbar of packages Wothod of packing Naturo of the goods. Groes woight In kg Yoluma in m3 7
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52 Ig
Numbro ONU Nomwolr 13 Numdro d'étiquetio Groupe d'ambaliape {AD) -
UN Nurmber Namo seo 13 Labol Humber Packing Group ADRY ;
Corwveniions particalibres ent Feqéditour of ko iransporiour A Expodiour Destinatairy o
8 | 6 Spocial agearments betwean tha sander and iho carmier 17 e paa by Bondor Consignee ik
; Prix de tranaport {'
bl Casrisge charpea
© = n
‘l' Frals accoasoios / 5.
o Supplementary charges i-
u‘i‘ Orolts o dowane / !
- Custorma duliss
Autros irals /
3
Autros indications utles o — >
ig 8 Oor vaoha partcutar i ;!
2%
i} ig
i i
1 20 Cao transport est soumss, nonobstant toule clause contraire, & ks Convention melstive su de 1 infernational de handises par routs (CMR)
ag This iage is subject, notwithstanding any clauss to the contrary, to the C jon on the Contract for the & ional Carrisge of Goods by Road (CMR) i
a
§§ 21 Euabko 3/ Established n 2. 24 Marchandises reguos / Goods recelved is
2: Hours d'wrivio /Time ol srival  Houre de départ / Time of departure Eg
h
a2 Loy » 20.. 2
Place on 20.. E§
o
J E
Signature ou Smbem do Foxpéditour - ot thnbre du destingtai 2
Signature or stamp of the sender Signzturs and stamp of the consignes

Partie non contractuelie réservée au transporieur / Non-confractual part reservad for the camer
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